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Oco0eHHOCTH nepeBo/Ia MeCeHHbIX 3aCTABOK MYJIbTCEPHAJIOB HA PYCCKHU A3BIK

AnHOmayusa: cmamovs nNOCéAUEHA 0COOEHHOCMAM Nepesoo0a NeCeHHbIX 3ACMABOK MYIbMCEPUAno8 HA PYyCCKUll
A3bIK HA NpUMepe NnecHU U3 NONYIAPHO20 aHUMAayuornHozo cepuana « Yun u Heiin cnewiam na nomowby. Aemop pac-
cmampueaem npoonemvl, 6O3HUKaIoujue npu nepesooe neceH, makue KaKk cOXpameHue pumma, nepeoaya KyibmypHo-
20 KOHmMeKcma u adanmayus mexkcma 0Jia 0emcKoll ayoumopuu. Baxcrnocms coxpanenus smMoyuonanbHo2o nacmpos
U nepedayu OCHOBHBIX UOeU OPUSUHATILHO20 NPOU3BEOCHUs HOOUEPKUBACMC S KAK Ktouegoe mpeboganue K nepegooy.

B cmamve npusodumcs noopobuwili ananus pycckou eepcuu necHu, noKa3vleaiowuti Memoosl adanmayuu, uc-
NOb3068aHHblE NEPEBOOUUKAMU.

Ocoboe enumanue yoenaemcs COXpaHeHUuIo oMopa U cO30aHUI0 1e2Ko20 OJiA 60CHPUAMUL MEeKCMA, COOmeent-
CMBYIoue20 My3bIKaibHOMY COnpogodcoenuro. Paccmampusaromes pasnuunbie nooxoodsl K peuiteHuio npoonem
KYJIbMYPHOU a0anmayuu, 6Ku04as usMeHeHue OmoenbHblX 2NeMEeHMO8 Clodcema U UCNOIb308aHUe NPOCMbIX Bbl-
pasicenutl, NOHAMHBIX POCCULCKUM 3PUMETIAM.

Aemop npuxooum K 6618600y, 4MO YCHEUIHbLL Nepesod NECEeHHbIX 3ACmABOK mpebyem KOMNIEKCHO20 Nooxood,
VUUMBIBAIOWe20 MY3bIKATbHYIE, TUHLBUCMUYECKUE U KYIbINYPHbIE acnekmbl. DpghexmusHbiii nepegod cnocobcmayem
JYUUeMy 8OCHPUAMUIO MYTbMPUILMA OembMU U YCUTUBAEn IMOYUOHANLHYIO NPUBAZAHHOCMb K NEPCOHANCAM U
croolcemy.

Knrouesvie cnosa: nepesoo necennvix 3acmasox, Myabmcepuasl, pyccKas 6epcus, KyabmypHAas aoanmayus, my-
3bIKAIbHBLL NEPedoo, 0emcKas ayOumopust, AHeIULUCKULL 361K
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Features of translating animated series song intros into Russian

Abstract: the article is devoted to the peculiarities of translating animated series song intros into Russian, using
the example of the theme song from the popular animated series "Chip 'n Dale: Rescue Rangers". The author exam-
ines the challenges arising in song translation, such as preserving rhythm, conveying cultural context, and adapting
the text for a young audience. The importance of maintaining the original emotional tone and conveying the core ide-
as of the source material is emphasized as a key requirement for effective translation.

The article provides a detailed analysis of the Russian version of the song, illustrating adaptation techniques
employed by translators.
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Particular attention is paid to preserving humor and creating a text that is easy to understand and fits the musi-
cal accompaniment. Various approaches to solving problems of cultural adaptation are discussed, including modi-
fying certain plot elements and using simple expressions comprehensible to Russian viewers.

The author concludes that a successful translation of animated song intros requires a comprehensive approach
that takes into account musical, linguistic, and cultural aspects. An effective translation enhances children's engage-
ment with the cartoon and strengthens their emotional connection to the characters and storyline.

Keywords: song intro translation, animated series, Russian version, cultural adaptation, music translation,
children's audience, English
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Beenenne

Kaxk n3BecTHO, B HacTodIIee BpeMsi MyJIbTHIUTUKAINOHHbBIC (HIBMBI UTPAIOT BAKHYIO POJIb B KyJIbTYPHOM B3a-
UMOJCHUCTBUM pa3nu4HbIX crpad. [Ipomyknms 3apyOekHOro kKuHemarorpada akTHBHO NpEACTaBlicHa Ha PHIHKE
pasBlIcUCHUH, IpUBJICKasl BHUMAaHUE MPEUMYIIECTBEHHO IOHBIX 3puTeiei. [1o 3Tol mpudnHe CTaHOBUTCS HEOO0XO-
JMMBIM HCCIICIOBATh ACHEKTHI a/IallTalliy 3apyOeKHBIX (PMIIBMOB M CEPHAIIOB, yIeNsis 0c000e BHIMAaHUE TIEPEBOIY
MY3BIKJIBHBIX UHTPO, BEJb MIMEHHO OHHU CO3AAI0T HaYaJIbHOE BIIEUATIICHUE 3PUTENSI O IPOEKTE M OKAa3bIBAIOT BIIUS-
HUE Ha BOCTIPUATHE HCTOPUH U TEPOEB.

Kpome Tor0, BayKHO YUHTHIBATh 3HAYMMOCTH MY3BIKAJILHOT'O COMPOBOKICHHS HA4aIbHBIX THTPOB. 3aCTaBOYHAS
NECHS — BAXHEHINUI AJIEMEHT JIF00OT0 aHWMAIIMOHHOTO MIOY, 3a/Ial0NINi TOH MOBECTBOBAHUS, PACKPHIBAIOIINI
o0pa3bl mepcoHaxkeld U atMocdepy Bcero mnpousBeneHus. [IpaBunbHOE BOCIPUSATHE CMBICIOB W SMOLMI OpHUTH-
HAJILHOW KOMITO3HMIIMK KpaliHe Ba)KHO IS PYCCKOM ITyOJHMKH, IOCKOJILKY HEBEpPHAsh MHTEPIIPETAINs WM HeKade-
CTBEHHBI TIepeBOJI CIOCOOHBI CYIIECTBEHHO YXYIIINUTE 3pPUTEIHCKUE BIICUATICHUS.

B-tpeTpux, cymecTByIOT crieniudpuieckre TpyIHOCTH MEPEeBOIa My3bIKaJIbHBIX TEKCTOB. [lepeBon neceHHsbIX 3a-
CTaBOK IpEICTaBisieT cO00M 0COOBIN BHJ JIMHTBUCTHYCCKOH AEATENBHOCTH, COYETAIOMIMNA TPEOOBAaHUS TOUYHOCTH
nepesayn CoAepKaHus, COXpPaHEHUS] PUTMHUYECKONH CTPYKTYPBI U MEJIOJUYECKOTO COOTBETCTBHS OPUTHMHAITY. OTH
0COOEHHOCTH JIEal0T MCCIIEAOBAaHHE OCOOCHHOCTEH MEepeBoJia MECEHHBIX 3aCTaBOK aKTYaJIbHBIM JUIS CIIELUaH-
CTOB-TIEPEBOIOBEIOB, JIMHIBUCTOB U MEAAroroB, paboTaOLINX C ayJHOBU3YyalbHBIM KOHTEHTOM. TakuMm oOpaszom,
BhIOpaHHasi TeMa SIBIISIETCS aKTyaJIbHOW, TaK KaK 3aTpardBaeT BayKHBIE aCIEKTHl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIWH,
(hopMHpOBaHUs TIpeACTaBICHHI 3pUTeNieil 0 3apyOeKHBIX KYJIbTYPHBIX MPOAYKTaxX U cnenuuky npodeccruoHab-
HOH 1eATeNTbHOCTH EPEBOAYMKOB U alaliTEPOB BU3YAIbHOIO KOHTEHTA.

[Tecennsbie 3actaBku (opening themes) MyJIbTCEpHaIOB UTPalOT BAKHYIO POJib B (POPMUPOBAHUM TEPBOTO BIIE-
yaTiaeHus y 3putens. OHU He TOJBKO MPeaBapsOT OCHOBHOE TTOBECTBOBAHKE, HO U CO3/1al0T HACTPOCHHE, 3HAKOMST
C TIEPCOHAYKaMHM U 3a4aCTYIO COIEpIKaT KIIIOYEBBIE 3JIEMEHTHI CIoKeTa. B amoxy riio0anu3anuu, Koraa MyjabTcepua-
76l AKTUBHO TPAHCIUPYIOTCS B Pa3HBIX CTPAaHAX, IIEPEBOJ MECEHHBIX 3aCTABOK CTAHOBUTCSI HEOTHEMIIEMON 4aCThIO
JIOKaJIN3alliy KOHTEHTA.

OpHaKko 3TOT MPOLECC CONPSDKEH C PSOOM TPYIHOCTEH, OOYCIOBIEHHBIX CHENU(UKON MECEHHOro KaHpa U
HEOO0XOIUMOCTBIO aJalTUPOBAaTh TEKCT HE TOJBKO K SI3BIKOBBIM, HO M K KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM IIE€JI€BOI
aynutopun. Kax ormeuaer O.B. Haymenxko [3], «rmaBHO# 3a7adeil mepeBOAUMKA MPU MEPEBOJIE TTOIZUH SIBISICTCS
BO3/IeICTBOBATh HAa YyBCTBA YUTATENIS TaK )K€, KAk 3TO CyMell C/esIaTh aBTOP».

B nanHOil cTatbe MBI HccienyeM OCOOEHHOCTH NEPEBOAA IECEHHBIX 3aCTABOK MYJIBTCEPHAJIOB Ha PYCCKHIl
si3pIK. Bonee Toro, paccMOTpHM KIFOYeBBIE MPOOJIEMbI, BO3HUKAIOUIME MPH NEepeBoje, TaKHE KaK COXpaHEHHE
pubMBI U pUTMa, TIepeAaya CMbICIa U TOHATBHOCTH OPUTHHANA, a TAKXKe Y4eT KyJIbTypHOTO KOHTEKCTa U Lieje-
BOH aymutopuu. Ha ocHOBe aHa/in3a KOHKPETHBIX NPHUMEPOB MBI BBISIBUM HauOoJiee paclpoCTpaHEHHbBIE Iepe-
BOAUYECKHE CTPATErny U onpenennM (HaKkTophl, BIMSAIOLINE HA KAYECTBO M YCIICIIHOCTh alalTalluy NECEHHBIX 3a-
ctaBok. Llenb nccnenoBanus 3akio4yaeTcs B TOM, YTOOBI MPEIIOKUTh KOMIUIEKCHBIN B3TJISII Ha MPOLECC mepe-
BOJIa MECEHHBIX 3aCTaBOK MYJIbTCEPHUATIOB, YUUTHIBAOIINI JUHTBUCTHYECKHE, KYJIbTYPOIOTrHYECKHE U 3CTETHYE-
CKHE aCIIeKThl, U CIIOCOOCTBYIOIIMI MOBBIIICHNUIO KA4e€CTBA JIOKAJIN3AallMH aHUMAllMOHHOI'O KOHTEHTa Ha PYCCKO-
SI3bIYHOM PBIHKE.

Bonee Toro, 0 HE0OOXOIUMOCTH IPUMEHEHHST BU3YaJIbHO-MYJIbTUMEAMHHOTO 00yUeHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
00pa3oBaHMH YKa3bIBAIOT Takue McciemoBarenn kak M.A. bopomuna, JI.A. Amanaciok [1], O.H. ToproBanosa,
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A.E. lllabanoBa [8], H.A. Kuanps [4] u npyrue. JlanHble uccienoBateny MoI4epKUBaoT 3)(HEeKTUBHOCTh TpUMe-
HEHMsI KMHOJUCKYpca Ha pamkax oOyueHHss WHOCTpaHHOMY s3bIKy. M.IO. Hukutun [7] uccneayer ocobeHHOCTH
HepeBosia Ha3BaHMWI MYJIBTHIUIMKAIIMOHHOTO KHHOIMCKYpCA, yKas3bIBas OCHOBHBIE (YHKIMH MYJIbTHILIMKAIHH.
M.A. BoponuHa [2] packpbiBaeT MOHSTHE «ayTEHTHYHOCTH» MPUMEHHUTENIFHO K Y4eOHBIM MaTepHaiaM, oTMeuas
raBHble (yHKUMHU nepBouctouHnka. Hryen Txu Txyi Kyns, H.B. Kpuiikas [6] BBISBISIOT OCHOBHBIE CIIOCOOBI
TIepeBOia MECEHHBIX TEKCTOB aHUMAIIHOHHBIX (PHITEMOB.

Marepuansl 1 METOAbI HCCJIeT0OBAHNI

AyIHOBH3YaJIbHBIMU MaTepHaaMU SIBISIFOTCSI OPUTHUHAIbHAS Bepcusi My3bikanbHOTO BeTymuieHus («Chip'n Dale
Rescue Rangers Theme») k mynbTcepuany «Uum u Jlein cremar Ha MOMOILBY» U PYCCKOS3bIUHAS O3BYYKa OPUIHU-
HAJbHON MY3bIKQTbHON KOMITO3UIIUU.

YroObl 1OCTHYD MOCTABICHHBIX HCCIENOBATENBCKUX 33/a4, MCIIOIB30BAJICS METOJ CPaBHHUTEILHOTO aHAIN3a,
HaIpaBJICHHBII Ha COTMOCTABJICHUE OPUTHHAJIOB M aJaNTaliii MeCeHHbIX BCTyIuieHui. L{ens cocrosna B onpenere-
HUM OOLIMX YepT U OTIMYHUTENBbHBIX OCOOCHHOCTEH comepkaHMs, (OPMBI M CTWIISA MOJA4YM MAaTEpPHAIOB, a TAKXKe
OLIGHKE TOYHOCTH M COOTBETCTBHSI MepeBoAoB. VccnenoBanue BKIIOYAIO HOAPOOHOE PACCMOTPEHHE JIEKCHUECKHX,
rpaMMaTHYeCKUX U CTHIIUCTUYECKUX aCIIEKTOB TEKCTOB, OLIEHKY KauecTBa MoJ00pa PYCCKUX aHAJIOTOB, yUYET CIie-
IUQHUKA KOHTEKCTa M YKaHPOBOH MPHHAIIEKHOCTH NMpou3BeeHuil. KoHTeHT-aHami3 BKIFOUWIT MOJICUET MOBTOpE-
HUH OTIpeeTICHHBIX BRIPAKEHUH, CHMBOJIOB, 00Pa30B M HJIEH, YTO CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO OOIIEH KapTUHBI
UCIIOJIb3YEMBIX METOJIOB IepeBoa. MHTepnpeTallMOHHBINA METOI IPUMEHSIIICS JIJIsl BBISBIICHUSI CKPBITBIX CMBICIIOB
Y TIOJITEKCTOB B TIEPEBO/IE TIECEHHOH 3acTaBKH. JIaHHBIN METO/I MO3BOJIII MPOAHAIU3UPOBATH MOTHBEI TIEPEBOUH-
Ka, OOBSICHUTH BBIOOP KOHKPETHBIX PEIICHH W ONEHUTH BIMSHUE TMEPEBOMYECKUX CTPATETHH Ha BOCIPHATHE KO-
HEYHOTO MPOJIyKTa ayAUTOpHEH.

Pe3ynabTaThl M 00CyxKI1eHUSA

IlepeBon meceH, B OTIIMYXE OT MIEPEBOAA MPO3BI WIIH TTOI3HUH, TIPEAIIOTIAraeT OJHOBPEMEHHOE PEIICHHE HECKOIb-
KHX CJIOKHBIX 3a/1a4.

IlepeBogurKy HEOOXOAMMO COXPAHUTH CMBICI OPUTHHAIHHOTO TEKCTA, IEPEaaTh €ro SMOIMOHATBHYIO OKpac-
Ky, aJallTUPOBaTh €ro K PUTMY M MEJIOJINH, a Takke obecreunth pupmy. «CTpemIieHre K JOCTHIKCHUIO SKBUBA-
JICHTHOCTH TEKCTOB MOJJIMHHUKA M IMEpPEeBOJa, KOTOpas CUMUTACTCI HEOOXOOMMBIM YCIOBHEM OCYILIECTBICHUS
mpolecca MepeBoaa, a TakKe K COXPaHEHHIO COOTBETCTBHUS MECEHHOI'O TEKCTa MEJIOAMYECKON JTHUHHH, MOXKET
MPUBOANUTH K MHOTOYHCIIEHHBIM TIEPECTaHOBKAaM, 3aMEHaM, JOOABIEHUSIM U OMYIIEHUSIM, KOTOPBIE TPAIUIIHOHHO
0003Ha4al0TCs Kak mepeBogueckue tpanchopmanum» [5]. B KoHTEKcTe MeceHHBIX 3aCTaBOK MYJIbTCEPHATIOB 3TH
3ala4d yCIOKHSIOTCS HEOOXOOUMOCTBIO COOTBETCTBOBATh BH3YAJIbHOMY DSy W OOIIEH KOHLEMIUH MYIbT-
(¢ubpMa, a Tak)Ke YUYUTHIBATh BO3PACTHBIC 0COOCHHOCTH 1eNieBoi ayauTopun. OQHON U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM SIB-
JIIETCS COXpaHCHHUE pUPMBEL.

B opurunaneHO# 3actaBke «Uun m Jleln cremaTr Ha MOMOIIBY» MCIOJNB3YIOTCS MPOCTBIE, 3alIOMHHAIOLINECS
pudmbL: «cracks» — «slack», «small» — «cally, «danger» — «Rangers» — «fails» — «solved», «danger» — «failsy» —
«clues» — «whos». Pycckuii sI3pIK JajeKo HE BCET/ia CrIocoOeH MPEeUIOKUTh TOYHbIC aHAJIOTH 110 3BYYaHUIO U CO-
nepxanuto. Ppaza «Go slipping through the cracks», o3Hayaromas «IpecTyIUIeHNs] HE3aMETHO UCUE3al0T», Mepe-
BeACHHas OyKBaJIbHO, PUCKYET CTaTh TSHKEJIOBECHOM M HEJIOBKO 3ByYalllell KOHCTPYKIHMEH, pazpylias rapMOHHIO
put™Ma U pudMbl. BerreacTBue 3Toro nepeBoIYHKY 3a4acTyi0 BHIHYKICHBI UCKATh albTEPHATHBHBIC ITyTH PEIICHUS
npoOIeMBI:

1. OTkasbpiBasch OT JOCIOBHOTO CIIEAOBAaHHMS OPUTMHAILHOMY BBIP@KEHHUIO, CIICLUAINCT BIIPaBe MON00pPATh
UHYI0 (HOPMYJIMPOBKY, TEPENAIONIyI0 CYTh BBICKA3bIBAHUS, HO OOJIAJAIONIYI0 TapMOHUYHOW pH(MOIA, COOTBET-
CTByMOILEH pycckomy s3bIKy. K mpumMepy, 3ameHa BoipaxeHus «Go slipping through the cracks» Ha BapuanT Bpoze
«Y CKONB3aI0T TAIKOM», CIIOCOOHBIN yJa4HO CO3BYUAThCA C IPYTUM CIOBOM («3aKOHOMY).

2. Korga coOmrofeHne TOYHOH PUPMOBKH OCIIOKHSIETCS Mepenadeii BCeil MOMHOTHI 3aMbIC/Ia aBTOPa, pa3yMHeEe
MO’KEPTBOBATH IETAISIMH PaJId COXPAHEHHS OOIIETO IMOCIaHuUs TEKCTa.

3. YToOBI COOTBETCTBOBATH MY3BIKATLHOMY PUTMY M HAIlleBY, WHOTIA TIOJIE3HO BBOAMTH JOTIONHUTEIbHbIE CI0BA
100 OMmycKaTh MaJO3HAYMMBIE YACTH, HUKAaK HE OTPa)KaIOIINe OCHOBHOT'O CMbICTIA MECHH.

4. B curyanusx, Korja cTporoctb pru(Mbl HapylIaeTcs B OJHON CTPOYKE, MacTep CJIOBa KOMIICHCUPYET 3TO CO-
3JIaHVEM SIPKOH W BBIPA3UTENLHONH PUPMEI B CIICAYIOIIEH CTPOKE, BOCCTAHABIIMBAs TAKMM 00pa3oM OanaHC My3bI-
KaJIbHOW TAPMOHUU CTHXA.

ITomumo ¢opMalTbHBIX aCIeKTOB, MEPEBOAYNKY BaKHO COXPAHUTH CMBICI M TOHAJIHHOCTh OPUTHHAIBFHOTO TEK-
cra. [lecus «Hum u [leln cnemar Ha NOMOIIb» HOCUT ONTHUMHMCTHYHBIN, TUHAMUYHBIA M HEMHOI'O LIYTJIMBBIN Xa-
pakTep. B Hell moguepKuBaeTCs, YTO AaXKe caMble CIIOXKHBIE Jiesia OyAyT pelleHbl, eciin 00paTUThCS 3a MOMOIIBIO K
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KoMmaHze cracareieid. @paza «No case too big, no case too small / When you need help just call» («Het mena
CJIMIIKOM OOJIBIIOTO, HET JAeja CIUIIKOM MalieHbkoro / Korzma HykHa MOMOIIb, IPOCTO TTO3BOHMY) MEpeJacT yBe-
PEHHOCTh B CHJIaX T'€POEB M UX FOTOBHOCThH MPUHTH Ha IOMOINB B J1F000# curyanuu. [Ipu mepeBomae 3Toi (pasbl
BaXKHO COXPAaHUTH HE TOJIBKO €€ OYKBaJIbHBII CMBICI, HO M SMOLIMOHAJIBHBIN Mmockl1. Hanpumep, nepeon «Het men
HETIOCHIBHBIX, HET JeJ MYCTSIKOBBIX / 30BUTE, €CIIM UTO, MBI TYT K€ Ha MOJXBaTe» MepelacT Ty K€ YBEPEHHOCTh U
TFOTOBHOCTb IIOMO4b, HO aJJalITUPOBAH K PYCCKOMY SI3bIKY U KYJIBTYpE.

OpnHako NpsIMOM IepeBO MOXKET OKa3aThCsl HENOCTATOUHBIM IS IIepelauy BCel MOJIHOThI cMblcia. Bo BTopom
kymiere, ¢ppaza «They’ll take the clues / And find the wheres and whys and whos» («Oun Bo3pMyT ynuku / U
HaWIyT re, IoYeMy M KTO») ITOAUYEepPKUBACT NCTCKTHUBHBIC HAaBBIKK Ynma u Jletina. [lepeBoqauKy BaXXHO HE TOIBKO
NIEPEBECTH ITHU CJIOBA, HO U MEpeNaTh UACI0 O TOM, YTO I€POU — HACTOSILIUE IETEKTUBBI, CIIOCOOHBIE pacilyTaTh JIO-
6oe geno. MoXHO UCTIONB30BaTh Oojiee 0Opa3Hble BBIpaKeHMs, Takue Kak «OHM OThIIyT HUTH / I cMmoryT Bce
y3HaTh, KTO BUHOBAT U I/I€ BCE MPOU3OLLION.

Ilecennble 3acTaBKH MYJIBTCEPHATIOB NPEAHA3HAYCHBI JUIA JACTEH, TOITOMY NEPEBOAYNKY HEOOXOJUMO yUHTHI-
BaThb OCOOCHHOCTH JECTCKOTO BOCHPHUATHSA. SI3BIK MEpeBoia AOJKEH OBITh MPOCTHIM, HOHSATHBIM M MHTEPECHBIM IS
LEeJICBON ayAUTOPHH.

Crenyer u3berarsb U3NUIIHEH CI0XKHOCTH NPEAJIOKEHUH, ycTapeBIIMX (GOPM pedur U peIKuX TepMUHOB. Bmecte
C TE€M Ba)KHO IOJUIEP’KUBATh CBEXKECTh U BBIPA3UTEIILHOCTH fA3bIKa, YTOOB! MpHBIEYb MHTEpec Aerel. IlocTosHHOE
noBToperne ctpoku «Ch-ch-ch-Chip'N Dale's / Rescue Rangers» urpaer kimo4eByto poib B OPMHPOBAHUH y3Ha-
BAa€MOCTH IIECHH, 3HAYUT, NIPU €€ MepeBO/ie Ba)KHO HAWTU TAaKOe 3By4aHHE U PUTM, KOTOpbIe OyIyT JIETKUMHU JJIsS
MIPOU3HECEHU U XOPOILO 3allOMUHATLCS IOHOM ayauTopuel. [Ipumepsl BapuaHTOB NepeBojia, Takue Kak «Hu-uu-
yun u [eiin Oeryt, / Pelinmxeps! cnacarenu Ty win «Yu-un-unn u Jlein BnBoém / bena rcyesner, BOT OroHs!»,
MOKAa3bIBAIOT CTPEMIICHHE BOCCO3/1aTh MOJOOHBIH AP EKT.

Kpome Toro, nepeBoaumK JOKEH YUUTHIBATh KYJIbTYpHBIN KOHTEKCT. HEKOTOpBIE BBIpa)XXEHUs U UIMOMBI, I10-
HSITHbIE HOCUTEJISIM S3bIKa OPUT'MHAJIA, MOTYT OBITh HEIIOHATHBI WJIM HEYMECTHBI B IPyroi KyJbType. B Takux ciy-
Yasix MEePeBOAYUKY HEOOXOOMMO aJalTUPOBaTh TEKCT, MCIOJb3ys aHAJOTHYHBIE MO CMBICIY M SMOLHOHAIBLHON
OKpacKe BBIPAKEHHUS, XapaKTEePHBIE ISl PYCCKOM KyJIbTyphbl. B TaHHOM npuMepe, HET O4E€BUAHBIX KYJIbTYPHBIX OT-
CBUIOK, KOTOpBIE OBl TPeOOBaTN 3HAYNTEIHFHON aanTaIiuy, ogHako uMs «Gumshoes», 0603Hadaromee 1eTeKTHBOB,
MOYET OBITh HETIOHITHBIM JETSIM, IOATOMY IIEPEBOAUUKY CIEAYET UCIOJIB30BaTh Oojiee MOHITHOE CIIOBO, HANpH-
Mep, «CHIIIUKI.

AHanu3 nepeBoAYECKUX PELICHUH, IPEICTABICHHBIX HIDKE, JEMOHCTPUPYET CIIEKTP CTpaTeruid, MIPUMEHSIEMbIX
NpY JIOKATU3aIMK TIECEHHBIX 3aCTaBOK aHMMAIMOHHBIX cepHrajoB. [IpuMepsl mocTpoeHsl Ha 0a3e OPUTHHAILHOTO
TekcTa necHn «Yum u [lein cremaT Ha MOMOIIb» U WIUTIOCTPUPYIOT HEM30€KHbIE KOMIIPOMHCCH MEKAY SKBHBa-
JICHTHOCTBIO, ()OPMAIIBHBIMHU XapaKTepuCTUKaMu (pupMa, pUT™M) U KyJIbTYPHOI PeIeBaHTHOCTHIO.

Hcxomublii TekceT: «Sometimes some crimes Go slipping through the cracks / But these two Gumshoes Are pick-
ing up the slack».

Jannast crpoda BBIMOIHACT (PYHKIUIO SKCIO3UIMU, 0003Ha4Yas nmpolieMy (JaTeHTHAs MPECTYIHOCTh) U Ipe-
jaraeMoe pelicHue (IesaTeNbHOCTh nepcoHakei). KirodeBbiMu 31eMeHTaMu siBisitotes: «Slipping through the
cracks» — HWAMOMAaTHYECKOE BBIPAKEHUE, 0003HAYAIOIIee COKPBHITHE WIM HEPACKPBITUE MPECTYIUICHUN;
«Gumshoes» — cieHroBoe 0003HaueHUE JETEKTUBOB, aKIEHTHPYIOLIEe BHUMAHNUE HA UX CKPBITHOHN AEATEILHOCTH;
«Picking up the slack» — dpazeonorusm, 0003HaAYAIOIINH KOMIICHCALINIO HEIOCTATKOB MJIM BBITOJHEHUE HEBBIIIOJ-
HEHHOW Pa0OTHI.

Bapuant 1: «Ilopoii 3monen xutpel M yOerator B TeHb, Ho 3T xpabpensl Bee ucnpaBnsioT neHs 3a gHeM!»
(Crparermst: 3ameHa pU(MBI, CMBICIIOBOE YTPOINCHHE). AHamn3: J[laHHBIA BapHaHT JEMOHCTPHUPYET CTPATETHIO
aJlanTalyy, IpU KOTOPOH TOYHOCTh CEMAHTHUECKOIO COOTBETCTBUS IIPUHECEHA B J)KEPTBY COXPAaHEHMIO pupmuye-
CKOM CTPYKTYpHI M OOIIEH MO3UTUBHON ToHaIbHOCTU. CeMaHTH4eckoe aapo «Slipping through the cracks» ympo-
IIEHO A0 «yOeraroT B TEHb», YTO HUBEIUPYET OTTEHOK IPOLECCYalTbHOCTH U HENpPEIHAMEPEHHOCTU. TepMuH
«Gumshoes» 3aMeHeH Ha «xpaOperp, 9To HCKII0YaeT JETeKTHBHYI0 KOHHOTAIMIO U (hOKyCHpyeTCsl Ha Teponye-
ckux aTpudytax nepcoHaxei. @pazeonorusm «Picking up the slack» TpanchopmupoBan B «Bce UcTIpaBisioT 1eHb
3a gHeM!», COXpaHss UICI0 Pe3yIbTaTUBHOCTH, OJHAKO yTpaunBas MeTapOpHYHOCTh UCXOJHOTO BblpaskeHHs. [lo-
CTOMHCTBA: BbIcoKas cTeneHb 3alloMUHAEMOCTH Oaroapsi pudMe U JOCTYITHOCTH sI3bIKa IS LEJICBON ayJUTOPUU
(metn). Hemoctatku: CyliecTBEHHOE CMBICIIOBOE YIIPOIIEHHE, dJMMUHALNS J€TEeKTUBHBIX JIEMEHTOB, IIOTEPs] Me-
TaOPUYHOCTH.

Bapwmant 2: «bwiBaet, 310 yitnér, M cien npoctbut mopoid. Ho 3tu chimmku HaiigyT ero, TeI Bepb UM, CTOM!»
(Crparerust: coxpaHeHHE JCTCKTUBHON TeMaTHUKH). AHaIW3: B MTaHHOM BapuWaHTe MPEAIPUHSTA TIOMBITKA COXpaHe-
HUSI JIETEeKTHBHOTO KOHTEKCTa IOCPEACTBOM HCIIONB30BAHUS JIGKCEMBl «CBHIIIMKM» B KauyeCTBE OSKBHUBAJICHTA
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«Gumshoes». Mcxognoe Breipaxenue «Slipping through the cracks» amantupoBaHo kak «Crea mpoCTBUT HOPOit»,
4yTO 00NazaeT OonbUIeld CeMAaHTHYECKOH OJIM30CTHIO K OPUTHHATY MO CPaBHEHHIO C MEPBBIM BapuaHTOM. Ppazeo-
norusM «Picking up the slack» uMIUIMIIMTHO MpeacTaBicH B KOHTeKkcTe «HalimyT eroy, akieHTHPYs. BHUMaHHE Ha
paspenieHnu npooieMHoi cutyanuu. JlocronncTBa: CoxpaHeHHE NETEeKTHBHOW COCTABISIONIEH, OoJiee ajJjeKBaTHas
nepenaya 3HaueHus «slipping through the cracks». Hegocrarku: Pudmuueckas cTpykrypa MeHee ecTeCTBEHHa, YeM
B miepBoM BapuanTe. OuHATLHAS UMIIEpATUBHAS KOHCTPYKITUS («BEPh UM, CTOM!») MOKET HapyIaTh OOIINI TUHA-
MUYHBIA XapaKkTep TEKCTa.

Ucxonnsrii Tekct: «No case too big, No case too small / When you need help just call». Jlannas crpoda non-
YEpKUBACT YHHUBEPCAIBbHOCTh IOMOIIH, NPENOCTaBIAEeMON TJIaBHBIMU I'€pOsIMH, BHE 3aBHUCUMOCTH OT MacliuTaba
npobsiemsl. KitoueBbie anemMeHThl: «No case too big, No case too small» — akIieHTHPOBaHHE TOTOBHOCTH IPHUHH-
MarTh Jienia Iro0oro ypoBHA cinoxxkHocTH; « When you need help just call» — npsamoii npu3bIB K 1€HCTBUIO, TIOAYEPKH-
BAIOMIMH TOCTYITHOCTH U ONEPATHBHOCTH TIOMOIIIH.

Bapwmant 1: «Het genm HeBaKHBIX, HET el OOIBIIMX. 30BUTE HAC, TIOMOXXEM MBI OT Bcel mymm!» (CtpaTerus:
Pa3roBOPHBII CTWIIb, aanTalus K LEIeBOi aynuTopun). B nanHoMm Bapuante MaciuTaObl mpobiemsl («too big, too
small») TpanchopMUpOBaHBl B KATETOPUH BAKHOCTH («HEBaXKHBIX») U pa3mepa («Oonmpimx»). [IpussiB «just cally»
3aMEHEH Ha PacIIUPEHHYI0 KOHCTPYKIHIO «30BUTE HAC, IOMOXKEM MBI OT Beel Aymu!», 4To NpUAaeT TeKCTy Ooiee
JIPY>KeTO0HBIN U SMOLIMOHAIBHBINA TOH. JJOCTOMHCTBA NaHHOIO NEPEBO/A: MPOCTOTa U JOCTYIHOCTH S3bIKa, COOT-
BETCTBUE KOMMYHUKAaTHBHBIM MAaTTEPHAM JIETCKON aynuTopuu. HemocTaTku: yacTu4Has moTeps akleHTa HAa yHU-
BEPCAIbHOCTH ITOMOILM BHE 3aBUCUMOCTH OT MacIuTada Jiel.

Bapwmanrt 2: «HeTt nena cioxHoro, HeT aena mpocroro. Ilomors HykHa? 3oBuTe Ynma ¢ Heitmom!» (CtpaTerus:
aKUEHT Ha WACHTHYHOCTH NepcoHaxkeil). B aTom mepeBone kareropum macimrada 0003HauYCHBI KaK «CJIOXKHOTO» H
«IIPOCTOTO», YTO MOXKET OBITH OoJiee MOHATHBIM ISl IETCKOH ayIWTOPHH, YeM KaTeropuH pa3Mepa. 3aMeHa «just
call» Ha «3oBute Yuna ¢ JleiaomM!» HanmpsAMyo yKa3blBaeT Ha IJIABHBIX T'€POEB, UTO CIOCOOCTBYET HMX HIACHTH(H-
KalluK U 3arioMuHaHuio. K 10CTOMHCTBaM NepeBol Mbl MOXKEM OTHECTH IIPSIMOE YKa3aHHE Ha IEPCOHAXKeH, 4To sIB-
JsieTcsl BaXKHBIM (PaKTOPOM B KOHTEKCTE aHMMAaIMOHHOro cepuana. K Hegoctatkam: pupma «mpoctoro» — «Jlei-
JIOM» MOXKET OBITh OLICHEHa KaKk MeHee opraHuyHas. CHUKAeTCsl aKLIEHT Ha YHUBEPCAJIbHOCTH, cMellas poKyc Ha
KOHKPETHBIX MEPCOHAXKEM.

[Ipusenem npyryio crpouxy necHu: «They’ll take the clues And find the wheres and whys and whos». Jannas
cTpoda momUYepKUBaeT OENyKTHBHBIE CIOCOOHOCTH MEpPCOHaXeH, WX ymeHue >QQEeKTHBHO pacclefoBaTh Jena.
Kitouessie anementsl: «Clues» — ynuku; « Wheres, whys, and whos» — (yHIaMeHTalIbHbIE BOIIPOCHI JCTEKTHBHOTO
nporecca (MecTo, IpUIMHA, TUIHOCTD).

Bapuant 1: «Bce ynuku cobepyr, U kto 3m01€H, rae oH, Bce y3HatoT TyT!» (CTpaTerus: akeHT Ha pe3yabTare
paccienoBanus). B naHHOM BapHaHTe aKLIEHT CMELEH Ha KOHEYHBIN pe3ylbTaT paccileIoBaHUs — UAECHTU(UKAIHIO
snozpes. Tepmun «Cluesy mepeBeieH Kak «yJIHKH», YTO 00ECTIeYnBAET BBHICOKYIO CTETIEHb CEMAaHTHYECKOH TOYHO-
ctu. Koncrpykums «Wheres, whys, and whos» ympomena 10 «kto 31oxe#, rae on», pokycrupysch Ha IOUCKE BU-
HOBHUKA U €0 MECTOHAXOXAEHUH. JJoCTOMHCTBA: TOCTYITHOCTD S3bIKa, YETKasi OpHEHTAalUs Ha pe3ysIbTaT pacciie-
JIOBaHUs, YTO COOTBETCTBYET MHTEpEcaM LiesieBoi aynuTopuu. HenocraTku: UCKIIIOUEHHE 3J€MEHTa IIOMCKa MOTH-
BOB IIPECTYIUICHUS («Whys»).

BapuanT 2: «Onu packporoT miaH, Haiinere BUHOBHBIX, TJ€ U UTO, BCSK y3HaeT cam!» (CTpaTerus: mostusanus,
00pa3HOCTh). 37eCh HCIOIb3yeTCs Oojiee 00pa3HbIi A3bIK, 3aMeHssA «clues» Ha «packporoT miaH». KoHCTpyKius
«Wheres, whys, and whos» nepedpasrpoBaHa Kak «BUHOBHBIX, TJI€ M YTO», YTO COXPAHSAET M0 MHOTOaCIIEKTHO-
CTH pacciiefioBaHus. JJoCTOMHCTBA: 3KCIIPECCUBHOCTD M 00OPa3HOCTD S3bIKA, YTO MOXKET IMOBBICUTH MHTEPEC K TEK-
cry. HenocraTku: CHMKEHHE CEMaHTHYECKOW TOYHOCTH IpH mepeBoje «clues». dunanpHas (pasa («BCSIK y3HAET
caM!») MOXKET HapyImIaTh CTHIIMCTUYECKOE SIMHCTBO TEKCTA.

BrIiBoaBI

Taxum 00pa3oM, Mbl MOKEM 3aKJIFOYUTh, YTO PabOTa HaJ EPEBOJIOM IIECEHHBIX 3aCTABOK AHUMAIIUM OTHOCUTCS
K YHCIIy 0COOBIX 3a/1ad, IOCKOJIbKY HE00X0AUMO COOJII0IaTh MY3bIKaJIbHBIN CTPOH, PUTM U COJCpPKAHUE IIEPBOHA-
YanpHOTO BapuaHTa, MPUHMMAs BO BHUMaHUE KyJIbTYpHBIE NMPEATIOUTEHUS LENeBbIX ciymareneii. Panee ormeua-
JIOCh, YTO TEKCTOBAasi OCHOBA MECHU 00s3aHa CIIEI0BATh 3aJaHHOMY MY3BIKaJbHOMY PHUTMY, TADMOHHUPYS ¢ 0OILei
KOMITO3ULIMEH.

Orcroia BO3HUKAET MOTPEOHOCTH TIATEIILHON MPOPAOOTKH METPHKH TeKcTa. HemaioBaXHBIM (haKTOPOM BBI-
cTynaet u noadop pudm, odecrednBarOIMX JETKOCTh YCBOSHHS M 3aKPEIUIIEMOCTH TEKCTa Y JETCKOH ayIuTOpHH.
[Tomumo npodero, nepeBol 00s83aH YUUTHIBATh Pa3HUILY KyJIBTYPHBIX KOJOB MEXIY CO3IAaTeIsIMU OPUTMHAIIBHOIO
npoekTa u norpeduresiMu B Poccun. Hekotopble roMOpuCTHYECKHE MOMEHTHI WIIN AJIJIFO3UM MOTYT OKa3aThCs He-
MOHSITHBIMH OTEYECTBEHHOMY 3pHUTENIO U TpeOoBaTh 1opaboTku. [aBHAs 1eib 3aKiI04aeTcsl B COXpaHEHHH aTMO-
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cepbl U HACTPOSHUS TEPBOUCTOYHUKA, HECMOTPS HAa BO3MOXHBIC U3MCHCHHS OTIEIBHBIX (DPAarMEHTOB TEKCTa.
OpnHako HEOOXOAMMO TIOMHHUTb, YTO ayAUTOPHUS COCTOWT TJIABHBIM 00pa3oM U3 JCTEW, KOTOPHIM CIIOXKHO BOCIIPH-
HUMATh 3aMbICIIOBATHIE KOHCTPYKIIUHM U pelikue TepMuHbl. ClieoBaTeNbHO, 3a/1a4a TIepeBOUrKa — CO3/IaTh JIaKO-
HUYHBIN U MPUATHBIN HA CIYX TEKCT, KOTOPHIA MAJIBIIINA CMOTYT OBICTPO 3alIOMHHUTH U METh BMECTE C JTFOOMMBIMH
nepcoHakaMu. XOTs ajanTaius Hen30exHa, TJIaBHas MBICITh TICCHH JIOJDKHA OCTaBaThCS HEM3MEHHOM, YTO CIIOCO0-
CTBYET (QOPMUPOBAHUIO CBSI3U 3PUTEIS C TEPOSIMHU M Pa3BUTHEM HHTEpeca K CloxkeTy MyibTduibpma. Mrak, mepeBoa
MY3BIKQIGHBIX HHTPOAYKIIMH K MYJIbTQUIEMAaM — HEIIPOCTOE JIENO, MPEIOoNararnee TOHKHH KOMIIPOMUCC MEXITY
BEPHOCTHIO OPUTHHAITY U CIIOCOOHOCTHIO CO37aBaTh KAUYECTBCHHBIN MPOJYKT, COOTBETCTBYIONIUI BKyCaM PYCCKO-
SI3BIYHOTO TIOTPEOUTEIIA.
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